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and the National Assembly

● Periodical and overall reports

Of different branches

● Forelgner-related nomative acts

Of the Govemment and ministries,

Which may be made good

references for research
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It is hoped tha=he F∫/es o/上V了e[IIaIn Will

be a help to forelgn POlicy makers, business-

men, reSearChers, tOurists and students. Any

COmmentS Or SuggeStions for improvmg the

Series wi11 be highly appreciated.

〃)e’Gi6i PubIishers
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Goyernmental Decree No. 55/2000END_

CP of l1 0ctober 2000 0n amending

three articles in Decree No.

104/1998個D-Cp of 31 December 1998,

Which §etS detailed regu看ation§ and

guidance for the implementation of the

Law on Vietnamese Citizch§hip.

THE GOVERNMENT

Pursuan=o the Law on Organization of

the Government dated Septehber 30, 1 992;

Pursuant to the Law on Vietnamese

Citizenship dated May 20, 1998;

At the request of the Minister of Justice,

DEC Rお鴫S

Artic!e l. Amendingぬr壷“a譲cles ofl院轍鈍

No. 104I1998相D-CP promu量gated　壷

December 3 l.1998, Which §etS detailed regula置

tions and guidance for the implementation of

the Law on Vietnamese Citizenship as follows:

1・ A加わI2 is ame朋わd and鋤脚le-

肋enied as jblhws:

“Andch J2・ The fomalities required at

the central echelon.

l. Within 30 days as of the date of

reception of the written proposal of provincial

people’s committees, Or diplomatic or consular

agencies of Vietnam, the Ministry of Justice

Shall undertake to consider the application for

Vietnamese citizenship; if such an application

is found complete and the applicant satisfies

the necessary conditions to be granted

Vietnamese citizenship in accordance with

Vietnam’s law, the Ministry of Justice shall

infom the provincial people’s committees, Or

dipIomatic, COnSular agencies of it§ findings.

Subsequently, PrOVincial people’s commit ees,

Or dipIomatic, COnSular agencies shall issue a

Paper Certifying the applicant,’s comple(ion of

his仙er application so tha〔 helshe can start

PrOCedures Io abandon his仙er current citi-

ZenShip. ln special cases where a foreigner, Who

applies for Vietnamese citizenship, WantS to

retain his仙er foreign citizenship, PurSuan=O

aause 3, Article 20 of the Law on Vietnamese

Citizenship, the Minis章er of Justice, authorised

by the Prime Minister, Shall submit to the

President of State for consideration and decision

SuCh an application and a signed le請er which

Clearly points ou=he applicant’§ des証e to retain

his仙er current citizenship.

In case the application is not complete, Or

SOme details in it need to be clarified, the

Ministry. of Justice sha11 issue a document

requesting provincial people’s committees or

′dipIomatic, COnSular agencies, tO finalise, With

the help ofthe Ministry of Foreign A鯖iirs, the

application or supplement it. Regarding appli-

Cati叩s言h枕are誇ubmitted by dipIomatic,

i:onSular ag鮒垂よa融su軽ctふinvestigation

by“ co調pc章cn章au庇融cs,鵬Minis叫Of

Justice cha廿make a written request for such

investigation. In this case, the duration of

Settlement shall be 75 days.

2. Within 30 days as of the date of

reception of the request made by the Ministry

OfJustice according to Clause l ofthis Article,

PrOVincial people’s comm誼ees, diplomatic,

COnSular agencies, or authorised ag印cies must

finalise the applicant’s file or clarify the

ma備ers in question and reply the Ministry of

Justice in writing.

3. Within seven (07) days as ofthe date of

reception of a certificate of a foreigrler aban-

doning histher foreign citizenship, the

Ministry of Justic6 shall finalise his爪弾apPli-

Cation; the Minister of Justice, authorised by

the Prime Minister, Shall submit the

forelgner’s application for Vietnamese citi-

ZenShip and its written request to the President

Of State for consideration and decision.

In case the foreigner is pemitted to have

Vietnamese citizenship, his爪er name wi11 be

Written in the Viemamese language in the
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Decision signed by the President of the

Socialist Republic of VIetnam.’’

まA南cle I6おの朋en加d a〃d s`仰佃-

朋e〃ted αS jめルル桃

`L4南cわJ6・ The fomalities required at

the central echelon.

1. Within 30 days as of the date of

reception of the written request Itlade by

PrOVincial people,s committees, Or dipIomatic,

COnSular agencies, the Ministry of Justice shall

undertake to consider the application for

resuming Vietnamese citizenship;∴ f the

Ministry.of Justice finds the application

COmPlete and the applicant me宅ts the

necessary conditions to resume ¥ Vietnamese

Citizenship in accordance with Vietnam,s law,

the Minister of Justice’authorised by the

Prime Minister, Shal‾l submit to the Prcsident

OfState for consideration and decision such an

application and its slgned letter which clearly

POmtS Out the applicant’s desire to resume

Vietnamese citizenship,

In case the applicant is allowed to resume

his仙er VIetnamese citizenship, his爪er name

Wi‖ be written in the VIetnamese language in

the Decis19n Slgned by the President of the

Socialist Republic of Vietnam.

In case the application is found incom-

P】ete’Or SOme details in the application need to

be clarified, the Ministry of Justice sha11 issue

a document requesting provincial people,s

COmmittees or diplomatic, COnSular agencies,

to finalise, With the help of the Ministry of

Forelgn Affairs, the application or supplement

it. Regarding app]ications that are subm誼ed

by dipIomatic, COnSular agencies and subect

to investigation by competent authorities, the

Ministry of Justice shall make a written

requcst for such investigation. In this case, the

duration of settlement sha11 be 60 days.

2. Within 15 days as of the date of

reception of the request made by the Ministry

OfJustice according to Clause l ofthis Article,

ノProVincia十people,s committees, dipIom観tjc,

COnSular ageneies, Or authorised agencies must

finalise the applicant’s file or clartry the

matters in qu?Stion and reply the Ministry of

Justice ln W正ing.’’

3" A扇ぐ佃24 is a肋e〃庇d a〃d型や佃-

me〃ted as jb〃ows:

``Ar房ck 24・ The fomalities required at

the central eche宣on.

1. Within 30 days as of the date of

reception of the written request of p「ovincial

PeOPle’s committees, Or dipIomatic, COnSular

agencics, the MimStry Of Justice sha=

undertake to consider the application for

CeaSmg tO have Vietnamese citizenship; if the

Ministry of Justice finds the application

COmPlete and the applicant meets the

necessary conditions to cease to have

Vietnamese citizenship in accordance with

Vletnam’s law, the Minister of JustlCe, autho-

rised by the Prime Minister, Shall submit to the

President of State for consideration and

decision such an application and its signed

letter which clearly points out the applicant’s

desire to cease to have Vietn叩leSe Citizenship"

In case the application lS found incom-

Plete, Or SOme details in the applicatjon need to

be clarified, the Ministry of Justiee shall issue

a document requesting provi示eial people’s

COmmittee§ Or dipIomatic, COnSular agencies,

to finalise, With the help of the Ministry of

Foreign Affairs, the app]ication or supplement

it. Regarding applications that are submitted

by dipIomatlCうCOnSular agencies and subject

to jnvestlgation by competent authorlties, the

Ministry of Justice sha11 make a written

request for such investigation. In this case, the

duration of settlement shall be 60 days.

2. Within 15　days as of the date of

reception of the request made by the Ministry

OfJustice according to Clause l ofthis Article,

PrOVincial people’s comm誼ees, diplomatic,

COnSular agencies’Or authorised agencies must

finalise the app書icant’s鮒e or clartry the



ma備ers in question and rcply the Ministry of

Justice in writing.

Aれicle 2.

l. This Decree shall [ake effect af[er 15

days as of the date of signing.

2. Ministers, heads of riinisterial-1evel

agencies, heads of goverrmental agencies,

Chaimeh of provincial and centrally-gOVemed

Cily people’s committees shall be responsible

for the implementation of this Decree.

On behalf ofthe Government of the

Sochli§t Republic of Vietnam

Prime A舛nister

Phan Van Khai

(Si町ed)

DECREE No lO/2001/ND.CP OF

MARCH　19,　2001　REGARD量NG

BUS量NESS CONDITIONS FOR

MAR量TIME SERVICE PROVISION

THE GOVERNMENT

Pursuan=o the September 30, 1992 Law

On Organization of the Government;

Pursuant to the June 3O, 1990 Maritime

C(rde of Vietnam;

P山suan=o the Apri1 20, 1995 Law on

State Enterprises;

Pursuant to the June 12, 1999 Law on

Enterprises ;

Pursuant to the `November 12, 1996 Law

On Foreign Investment in Vietnam and the

June　9, 2000　Law Amending and

Supplementing a number of Articles of the

Law on Foreign Invesment in Viemam;

Pursuant to the March 20, 1996 Law on

Cooperati on ;

At the proposal of the Minister of

Communications and Hansport,

DECREES :

Chapter 1

個各軸書棚山P級OVIS獲O軸$

Anicle I・ Scope of applieation　　‘

This Decree prescribes the business

COndition§ for maritime service provision

applicable to the following foms of

maritime servICe:

1. Sea-Ship agency service;

2・鍵a巾ans騨)競agency seⅣ垂;

3. Maritime brokerage service;

4. Sea-Ship supply service;

5. Goods inspection and counting

Se喜VICe ;

6. Sea towage service;

7. Services for sea-Ship repairs at ports;

8. Sea-Ship cleaning service;

9. Services for cargo loading and

unloading at ports.

A”icle 2. Enterprises licensed to provide

maritime services in Vietnam

EnterprlSeS Of all economic sectors,

Which fully meet the conditions prescribed in

this Decree, may ProVide assorled maritime

services mentioned in Article l above. For

enterprises with foreign investment capital, the

CaPital contribute勺by ′ the Vietnamese prty

must not be lower than 51%; Particularly for

two kinds of services: Sea Ship agency service

and sea towage service, O重中′ ●▲▲terprises with

lOO%　domestic investment capital may

ProVide them.



Ar海品e 3. Applicable Iaws and intema-

tional treaties

l. Enteaprises providing maritime

SerVices must abide by the provisions of this

Decree, Vietnamese laws and relevant intema_

tional treaties which the Soci勘ist Republic of

Vietnam has slgned or acceded to.

2・ WTlere an intemational treaty which血e

S。Cialist and Republic of Vietnam has signed or

acceded to contains different provisibns, the

ProVisions of such an intemational treaty shall

amly

Chapte川

軸鵬音丁営蘭書S軸V書憐れc¶VⅢ書$

A′庇わ4. Sea-Ship agency service

The sea-Ship agency service means the

SerVice for performing the following jobs

under the ship owners’authorization:

l・ Carrying out procedures for ships to

enter and leave ports with competent hodies;

2・ Arranglng tOW Ships・、 arranging pilots

for pilotage・ arrangmg Wharves and moorlng

Places for ships to Ioad and/or unload cargp・

embark and佃r disembark passengers;

3. Providing necessary infomation to

Parties related to ships, CargO and passengers,

preparing documents and papers on cargo and

PaSSengerS, ananging the delivery of goods to

COnSlgneeS ;

4. Carrying out ship-related customs and

border-gate PrOCedures as well as procedures

for cargo handling and/or passengers’

embarkation and/or disembarkation;

5・ Collecting and/or paying ori behalf of

Ship owners freight, damages, reWard money,

Ship release fines and other sums;

6. AITanglng the supply for sea ships at

重われS;

7. Signing contracts for ship charter,

Carrylng Out PrOCedures for hand-OVer Of ships

and crews;

8・ Signing contracts for cargo transpert or

handling;

9. Carrying out procedures relating to

maritime disputes;

10. Settling other matters as authorized.

A南cle 5. Sea-tranSPOrt agenCy SerVice

Sea-tranSPOrt agenCy SerVice means the

Service for perfoming the following tasks

under the entrustment of goods owners:

l. Organizing and carrylng Out WOrks in

SerVice of the prooess of goods transport,

delivery and reception, PaSSengerS and

luggage transport on the basis of sea transport

COntraCtS Or multi-mOde transport contracts;

2・ Leasing, renting on behalf of goods

OWnerS Sea-tranSPOrt meanS, loading and

unloading equlPment, Warehouses, Wharves

and yards, PlerS and other special-uSe maritime

eq ulPment ;

3. Acting as container agents;

4. Settling other matters as authorized.

Anicle 6. Maritime brokerage service

The maritime brokernge service means

the service for performing the folldwing tasks:

l. Acting as intermediary service in

Slgnmg COntraCtS for cargo, PaSSenger and

luggage transport;

2・ Acting“as intemediary in signing

maritime insurance contracts ;

3. Acting as intemediary in signing ship

lease contracts, Ship purchaselsale contracts,

towage contracts, CreW hiring contracts;

4. Ac血g as intemediary in signlng Other

COntraCtS relating to maritime aclivities at the



requests of authorizers according to each

SPeCific contract.

Å訪cje 7. Sea-Ship supply service

The sea-Ship supply service means the

Service for performing the followlng taSks

related to sea ships:　　　‘

l. Supplying sea ships with food, food-

Stuff, fresh water, materials, equlPment, fuel,

lubricant, Wedging, lining andlor partitioning

materials ;

2・ Providing services for daily-1ife

needs, health care, entertainment and recre-

atioh of passengers and crews, Organizing the

departure, arrival, entry, eXit andlor change

Of crews.

A南cわ8. Goods inspection and counting

The gbods inspection and counting

Service means血e service for inspecting and

counting the actual quantity of goods upon the

delivery and reception thereof with sea ships or

Other means under the entrustment of goods

COnSlgnOrS, gOOds conslgneeS Or Ca正ers.

A′読h 9. Sea-Ship towage service

Sea-Ship towage service means the

SerVice for operation of towing, tugging,

PuShing or supperting sea ships and other

floating means 9n Sea Or Water areaS relating

to seaports where sea ships are allowed to

enter, leave and/or operate.

A融初e JO・ Se?_Ship repalrlng SerVice at

田圃

The sea-Ship repalmg Service at perts

mean血e service for repalrlng and maintaining

Sea Ships du血g their anchorage at po請s.

A崩ch JI. Sea-Ship cleaning service

The sea-Ship cleaning service means the

Service for gathering and treating garbage,

discharge oils and other wastes discharged from

Sea Ships while ancho瓦ng.or moomg at ports.

A〃icle J2. Cargo-handling service at sea

po「章s

The cargo-handling service at sea ports

means the service for cargo Ioading and

unloading at ports according to the techno-

logical process from loading and unloading

each kind of goods.

Chapte「 Ill

cO軸田園看O鵬$ 0軸軸心轟寡丁l蘭書

音$即書U1」暖田鵬$l対置$S

A融Ie J3・争nditions on sea"Ship

agency service business

EnterprlSeS may PrOVide sea-Ship agency

SerVices when meeting a11 the following

conditions :

l. The ente岬rlSeS’directors have directly

Perfomed the sea-Ship agency operaIions for

at least 2 (two) years;

2・ The agency staff members must fully

mee=he following conditions:

a. Having graduated from the maritime

umverslty or the foreign trade university or

having performed sea-Ship agency-related

OPerations for at least 3 (three) years;

b. Having certificates of the professional qual一

揃cations for sea-Ship agency operations,

granted by the Maritime Agency and

Brokerage Association;

3. The enterprises always have the credit

balance of at least VND l (One) billion in their



deposit accounts at banks∴eStablished and

OPerating under V卑namese laws or have

PurChased the occupational liability insurance

for sea-Ship agency activities.

Anicle J4. Conditions on sea“transport

agency service business

EnterprlSeS may PrOVide sea-tran坤Ort

agency services when meeting all the

following conditions :

l. The enterprises’directors have directly

Performed the sea巾ansPon agenCy OPerations

for at least 2 (two) years;

2. The agency staff inembers fully’meet

the following conditions :

a. Having graduated fI:Om the maritime univer-

Sity or the foreign trade university, Or having

performed the sea-tranSPOrt agenCy SerVice

OPerations for at least 3 (three) years;

b. Having certificates of professional qualifi-

Cations for sea-tranSPOrt agenCy SerVice

OPerations, granted by the Forwarding

Association;

3.皿e enterprises have purchased the

OCCuPational liability insurance for sea-

transport agency activities.

A南cle J5. Conditions on maritime bro“

kerage service business　　ノ

EnterprlSeS may PrOVide maritime

brokerage services when meeting a11 Lhe

following conditions:

l. The entexprisesi directors have directly

performed the maritime operations for at least

2 (two) years;

2. The maritime brokers have graduated

from the maritime university or foreign trade

university or have performed the maritime

Operations for at least 3 (three) years.

A南de J6. Conditions on sea-Ship sup-

Ply service busine§S

EnterprlSeS may PrOVide sea-Ship supply

SerVices when meeting all the following

cond itions :

l. The entexprises’directors have directly

Perfomed the sea-Ship supply operations for at

least 2 (two) years;

2. ¶e sea-Ship suppliers have graduated

from the maritime schooIs or trade schooIs of

intermediate or higher level, Or　臆have

perfomed the maritime operations for at least

3 (章血ee) ye狐S;

3. The goods items supplied to sea ships

must餌Iy satisfy the law-PreSCribed standards.

Anicle J7. Conditions on goods inspec-

tion and counting service business

Ente町rlSeS may PrOVide goods inspection

and coun[ing services when meeting all the

fo1lowing conditions :

l. The enterprises’directors have directly

perfomed the goods inspeclion and counting

OPerations for at least 2 (two) years;

2. The goods inspectors and counters have

graduated from schoolふ6f intemediate or

higher level, Or have perfomed the maritime

OPerations for at least 3 (three) years.

A諦cJe j8. Conditions on sea"Ship

書owage service. business O

EnterprlSeS may PrOVide sea-Ship towage

SerVices when meeting all the following

COnditions :

l. The enterprise’directors have directly

Performed the sea-Ship towage for at least 2

(two) years;

2. The orewmembers working on towage

Ships have the professional certificates of

maritime operations as prescribed by law. .

3. The enterprises have their towage

Ships registered in Vietnam, Which satisfy the



technical safety requlrementS aS PreSCribed

by law.

4. The enterprises have purchased

insurance for [he towage ship.owners' civil

liability and for ,CreWmembers.

A融わ臆I9・ Conditions ・On Sea.Ship

repairing services al ports

Enterprises may provide了Services for sea-

Ship repalr at POrtS When meeting al=he

following conditions :

' l. The enterprlSeS’directors have directly

perfomed the sea-Ship repalr Operations for at

(章wo) yc紺S;

斑ying enough means, equipment and

童ふ西的l吉雄か　s融や　ぬe req櫨i重em軸S

PreSCribed by law.

A訪cね20・ Cond鵬on on純筏動r坤,埴鏡軸掛

ing service busine§S

Enterprises may provide sea-Ship

Cleamng SerVices when meeting all the

following conditions:

l l. The enterprises’directors have directly

performed the sea-Ship cleaning operation for

at least 2 (two) years;

2. Having enough means, equlPment and

PerSOnnel that satisfyu the requlrementS

PreSCribed by law;

3. Having plans for treatment of garbage,

discharged oil, WaSteS and [he environmental

impac[ assessment reports approved by

COmpetent State bodies.

A融ね2I・ Conditions on cargo-han-

dling service business

Enterprises may provide cargo-handing

§erVices when meeting all the following

COnditions :

l " The enterprlSeS’directors have directly

performed the cargo loading and. unloading

OPerations for a=eas書2 (two) years;

2. Having loading and unloading means,

equipment and instruments which satisfy the

leclmical safety standards, and the contingent

Of loading and unloading workers meeting the

PreSCribed requlrementS. ′

Ch叩ter IV

書】鵬晴州血書寒くⅢ ,州S鵬c¶州事

cO晴P鵬I軸TS,耽り州clⅢ10‖S

州n H州pL叩G O書l書0山門0‖S

A励め22・ Bxamination and inspection

坪や軍鎚調号即時bⅢ亨申請種c輔Iies

二∴一h The Mini鏡fy.of C(i壷nunications and

Tlansport shal重have to organize the iuspection

and examinalion of maritime service business

activities and handle violations毒eording to its

COmPetenCe.

2・ The inspection and examination

COntentS Shall cover the observance of law

PrOVisions on maritime service business and

the making of committed registrations with

COmPetent State bodies.

3. The ・eXamination and inspection of

enterprises in山eir maritime service business

must comply with the provisions of law.

A崩clと23・ Complaints and denuncialions

、 Enterprises may lodge complaints andhr

denunciations or initiate lawsuits according to

law provisions against State bodies and/or

individuals committing acts of violating their

lawずescribed right.

A訪cle 24. Handling of violalions

Organizations and individuals that violale

the provisions of this Decree shall, depending



On the nature and seriousness of their viola-

tions, be disciplined, administratively sanc-

tioned or examined for penal liability; Where

damage i§ CauSed, COmPenSation thereof must

be made according to law provisions.

Ch叩tel V

間PLE晴間TAT!0軸P帥ⅥS暮O軸S

Å所崩25. Implementatio油PrOVisions

l. This Decree takes effect 15 days after

its signing.

The previous regulations contrary to the

ProVisions of this Decree shall all be amulled.

2・ Entexprises which have conducted the

maritime service business before this Decree

takes effect may continue their operations, but

have to satisfy all the prescribed business condi-

章ions within 180 (One hundred and eighty) days

as from the date this [Iecree takes effect.

3. The ministers, the heads of the minis-

teriaトIevel agencies, the heads of the agencies

attached to the Govemment and the presidents

Of the People-s Committees of the provinces

and centrally-run Cities shall have to

implement this Decree.

On beha書f of the Government of

the SociaIist R epublic of Vietnam

Prime Mi扉sier

Phan Van K心霜

( Signed)

CORN職STONES

OF GOVERNMENT′S

CONDUCT OF BuS書NESS AND

MANAGモ州剛T IN THE FIRST

OUA榊’各R O書2001

(Documents fo「the Gove′mn這n聴

Press Conferen∞ On Apri1 3rd, 2001 )

I.　　ACH量EVEMENTS GAINED BY

THE GOVERNMENT IN ITS CONDUCT

OF BUSINESS AND MANAGEMENT IN

THE FIRST QUARTER OF 2001

1.　　The Government has directe寄

the issuance of institutions and po!icies,

W皿focus on some important points

According lo血e working program for the

first quarter of　200l, the Government

undertook the elaboration of 11 draft prqjects

On Law and Ordinance, Of which seven have so

far been discussed by the Govemment to

Submi=o the National Assembly and National

Assembly Standing Conmit{ee.珊ey include

the Law on Customs, Amended and

Supplemented I,aW On‘Land, Law on Social

Insurance, Ordinance on Food Hygiene and

Security, and Ordinance on Fees and Charges.

Up to 20th March 200l , the Govemment

and the Prime Minister issued 595 documents

On the direction and management, focusing on

establishing mechanisms, SOIving urgent

issues, and s[ep by step overcoming di culties

for socio-eCOnqmic development. The dbcu-

ments have received great approval from the

Public・ Noteworthy is the fact that the

Govemment has issued a program for adminis-

trative refom in 2001 aiming at building a

Strategy for administrative refom linked to the

implementation of the sooio-eCOnOmic devel-

OPment Strategy in the period 200l-201O and



new institu[ions, and publicized Decisions on

SOlutions to selling rice, Paddy, and coffee.

2・　The Government ha! early start-

ed fuI鯖Ilment of the tasks set fo「 2001

ahd effective置y managed the key links of

economic development

By the end of December　20OO, the

Govemment assigned the set norms and

budget estimation for 20Ol to the ministries,

branches, and localities. In early February

200l, the Govemment held the Nationwide

Conference on mapplng Out meaSureS for the

realization of socio-eCOnOmic development

tasks. At the Conference, many SOlutions were

PrOPOSed to overcome di綿culties and promote

SuCh fields as economy, SCience, teChnoIogy,

education-training, Culture, SOCiety, and

administrative. refom. The Govemment hds

directed ministries, branches and localities to

bring into full play initiatives and creativeness,

rapidly carry out the work within their compe-

tence and responsibility, and avoid inertia. ¶1e

Prime Minister and Deputy Prime Ministers

have directly held over 40 meetings with

ministries and申anches to start the餌fillment

Of important tasks.

Focusmg On tWO key matters: devel-

ap朋e研高vestmeI!t and ma庇e/ C岬)aIiSioI!, the

Govemment has intensified its instruction of

the implementation of s9me Of big policies,

Creating a momentum for the development of

PrOduction force and more cIosely linking

PrOduction with market.

Rega′.di′~g卒ve lopmen信n ves砺eI裏t

The Govemment has continued its

direction on the realization of policies on

investment, aCCelerating the pace of building

key prQJeCtS, making better use of State budget

allocations and credit, and making public the

revenue and spending of血e State budget

(Particularly expenditure.on investment) at

Various echelons.

The Govemment has pointed out that

apart from the increase in investment amount,

attention should be paid to how to boost

investment efficiency, With an investment

StruCtu岬　Se上up in the direction toward

PrOmOting the comparative advantages of all

localities, branches and the whole nation to

raise the economy’s effectiveness and compet-

itiveness. It has enlarged the authority of the

ministries, branches, and localities in making

decisions on investment. The Govemment has

COntinued to perfect the devolution mechanism

among central agencies and local authorities

With regard to investment capital coming from

the State budget and the capital of national

target programよ

In order to accelerate the investment

tempo, the Govemment has ordered ministries,

branches, and localities to hand in the planned

norms, and‘ rapidly review and‘ amend some

regulations on construction investment proce-

dures, ProCeSS Of pxpject consideration and

approval, and site clearance. Over the last

months, foreign direct investment has shown

SlgnS Of recovery. For the first time, an inter-

national conference has been held outside the

COuntry [9 make known 104、 PrPjects calling

for investment ‘℃aPital.皿e conference is the

manifestation of Vietnam ’s integration into the

intemational economy.

RegaIdiI裏g Ihe GoverIImeIがs assisla′にe

jbr c所eIprise$ /O OVeI・COme d筋c初lies ,

In the first three months, about 4,000

enterprises registered their operation, bringing

the total number of enterprises operating

Within the framewdrk of the Law on

Ente町rises up to over 18,000. In order to make

the Law more e紙鵜tive, the Govemnent has

Supervised the review of the one-year imple-

mentation of the Law to draw experlenCe and

to timely correc=he errors that obstruc=he

Law enforcement. Continuing with tk, eSしab-

1ishment of a uniform mechanism to

implement the Law on Enterprises, [he

Govemment has issued Decree No 8/2001/CP-



ND promulgating secu玩uy conditions for some

COnditional trades、 the reorganization of the

inspection of enterprises, tO raPidly build and

issue regulations on stable import and 、eXpert

for the period 200l-2005, further expapsion of

the rights of all economic units at home and

abroad to imporトexport,.tO decrease the

number of prohibited items and those subject

to permission, tO StrOngly shift to the

management mechanism uslng mternational

economic methods instead of administfative

methods to create favorable conditions for

entexprlSeS tO aCtively run their business and

expand markeしIn order to generate capital for

enterprlSeS, aPart from its investment aids

from the Fund for Development A蕊istance

intended for prqjects on the ,PrOduction and

PrOCeSSing of export goods and pr。jects on

agricultural production, the Government has

glVen enCOuragement and initial assistance so

that the funds for investment credit can be

CIosely linked with local professional associa-

tions, meeting the demand for development

investment of small- and medium-Sized enter-

Prises. The Govemment has also directed the

banking branch to guarantee capital and

renovate the credit samples and procedures so

[hat effective investmenl prOjects cah apply for

loans.

MaI-ket鋤paI高oII

Facing the urgent situation in se11ing rice

and co鯖ee, the Govemment has instructed how

to speed up trade promotion and search for

more markets; it has bought one million ton of

rice and 150,000 tons of coffee for temporary

reserve, introduced some urgent policies such

as debt rescheduling, reducing the import tax

rate, CanCeling price di鮒3renCeS On fertilizers,

reducing and abolishing the tax on uslng agrl-

Cultura=and for pIanting rice and coffee. The

Govemment has also introduced the mech-

anism of deferred-Payment Sales to foreign

countries. The solutions mentioned above we11

SuPPOrt enterPrlSeS and peasants in stabilizing

and developing production.

Moreover, the Govemment has directed

the ministries, branches, enterPrises, aSSOCia-

tions, and diploinatic and trading represen-

tative agencies abroad to accelerate the pace of

SearChing for intemational markets.

3.　The Government has epacted

POlicies on improvement of pcople,s liv-

ing standard ahd the development of cul・

ture, education and society, and in親r山e書-

ed the implementation of these po書icies.

With wholesome and practical activities,

the Govemmらnt and authorities at various

echelons have enabled people all over the

COuntry tO Celebrate the New Year Holiday (the

Year of the Snake) ih a joyful atmosphere.

Particularly言t has paid great attention to the

Care for social policy-beneficiaries. AIso, the

Govemment has supplemented the budget of

SOme ministries and localities to help them

OVerCOme the grave consequences of floods,

earthquakes and hunger.

“Ihe educational branch is being gradually

reorganized with regard to the curricula and

Organizational system. The Govemment has

d6cided to reorganize　甘anoi National

University and H6　Chi Minh National

University言ssue Regulation!_ Pn the organi-

Zation and activities of National University. In

tems of culture and society, the Goverrment

has directed the summmg up of the national

target programs in the period 1996-2000. On

that basis言t will reorganize and build the

national target programs for the period 200l-

2010, aPPrOVe the population, healthcare, and

national nutrition strategies for the period

20Ol-2010, and the National Action Program

for Vietnamese Children in 2001-2010, issue

the Directive on the implementation of “ The

Year of S。Ciety Volunteering for Children

Encounte甲g Special Di飾culties:’issue the

Decree on vocational training and guidance for

the implementation of the Labor Code and the

Law on Education. Besides, the Govemment



has directed the pushing up of labor export and

SOCial-eVil prevention and fighting.

As the first quar'er is the season of tradi_

tional festivaIs・ the Govemment has directed

the culture l branch and a1=ocalities to
Strengthen the supervision and management of

ritual ceremonies and persist6ntly fight against

the cormercialization of festivals and illegal

COnStruCtion of temples and pagodas.

重量・　WEAKNESSES OF THE

GOVERNMENT・S MANAGEMENT AND

CONDUCT OF BUSINESS

The Govemment,s efforts in its direction

and management have brought about many

enCOuraglng aChievements. However, there are

SOme Weaknesses that need to be strictly dealt《

With to draw experience and fu調her鞭mote

the role and e

trative

l.　Admini§trative di§Cip萱ine in the

direction, and managemen` and perfom-

ance of proposed tasks has not been stric書`y

foIIowed; there is lack of strong measures for

effectiveIy directing the realization of the set

forth pe】icies. Though many of those pelicies

are sound and ungent・ in fact・ theirimplemen[a-

tion at some ministries・ branches・ and authority

levels is still sIow and irresolute while red 'ape

and negative practices are stilI widespread.

2・　TIle direc`ion and imp獲ementation

Of the measures to overcome difheulties and

Create favorab賞e condi`ions for epterprises

and economic sectors to deveIop their pro-

duction in some brancheS and Iocalities are

nOt regu書ar anqresoIute. Since the beginning

Of the year’Only six State-OWned enterprisらs

have been equitized while some ministries and

branches are still tardy in setting up a list of

Prohibited goods or have presented too many
“conditions,, on the items that requlre lmPOrt-

eXPOrt pemission. Apart from that, Obstacles

in the financial and credit mechanism are not

removed in time.  ¥

/　嚢

3.　The decentraliza'ion in direction

and management is sIow and perplexing
‾ while govemment activities are put on the

Shoulders of the Prime Minister and Deputy

Prime Ministers; many problems of social

SeCurity and order over the pas=ime have not

been soIved timely・ Some cases of complaint

left unsoIved for a long time have}become seri_

Ods and flared up into ho章beds; SOCial evils,

traffic accidents, tra餓c jams in big cities are

Still presslng questions.珊erefore, effective

SOlutions and long-term, COmPrehensive strate-

gleS are required to deal w台h them.

IⅡ.　SOME CORNERSTONES IN PRO_

MOTING EFFICIENCY OF THE

GOVERNMENT,S DIRECⅢON AND MAN.

AGEMENT EN T憾軸COND QUARTER

;取鳩もks南船も鳩m鵬章ng同n章hs 。f
- 2的丁are very impr競ant. Below are some

COnCrete proposals¥ on the Govemment・s

direction and management in the lime to come,

1・　More a‘te〃,ion sho沈祝e paid Jo fhe

部隊Ction砂he administ肋iveゆ朋面h a

坤ecial view Jo鎚肋ng institz‘‘ious, frl伽d

舟emos自画心e econo”。口O Create a legal

fねmework for production and trade activities,

to develop production forces・ and 'o intensify

State management. The administrative refom

Should focus on removing di縦culties encoun-

tered by entexprises and intensifying dialogue

between ministries, branches and entexprises

and people. The Strategy for administrative

reform in 200l-2010 should be perfected to

resolutely direct ministries and branches to

餌fil the tasks of the refom. Organizational

rearrangement・ decentralization・ and compe-

tence assignment in localities should be rapid-

1y realized so tha=he Govemment can have

more time for devising policies and solving

urgent issues of the country. The supervision of

the rea重ization of nomative acts should be

intensified・ and entanglements should be

removed so tha'　documents dn the



Govemment’s direction and management can

take their eifect.

2.　To　♪c榔/脇e direc′io〃　α職d

肋a朋ge肋eni o〃∴SOlγ高g　αIge肋　$OCio・

eぐo職o肋ic is鋤e$〆“脇e coα勅ツWilh s騰Cia重

attention to be paid to demand stimulation in

investment and consumption. ◆

Tb push up the equtization of State-OWned

entexp「lSeS aCCOrding 10 CategOries of enter-

PrlSeS-those that need support from the State,

those thal can be further invested, and those

that need restructuring. Besides, the transfer of

the righ=o management, the mechanism of

COntraCtual business, Selling, and lease of

Small- and medium-Sized enterprises should be

actively carried out. Policies are needed to

transfom State-OWned enterprises into one-

member limited liability companies.

Moreover, attention should be ‘Paid to

removlng entanglements in business reglS-

tration to develop the people-run SeC[or as we11

as in the general mechanism to develop enter-

Prises. Tb early rectify the work of inspection

and supervision with regard to entexpnses.

“fo continuously implemen=he measures

Of stimulating the demand for construction

investment in line with the intensification of

the management mechanism lo raise

investment e徹加iveness. Tb strictly follow the

Regulations on Bidding and to seriously

SuPervise the process of prqject perfomance.

Apart from that, the Ordinance on Bidding

Should be quickly completed to submit to the

National Assembly Standing Committee for

approval. Tb early send teams of supervisors to

localities to investigale and push up the real-

ization of investment plans to materialize the

guidelines approved by the Govemment at its

meeting in January 200l.

「b rapidly introduce the mechanism of

regulating imprt and export in the period

200l-2005・ More policies are needed to

actively support export: , dissemmatmg

necessary infomation timely and investing

directly in exporトassisting links such as

trading centers∴and warehouses in foreign

COuntries. ’Ib resoluteIy remove unreasonable

PrOteCtive barriers that are not suitable with our

roadmap of integration. At′ the same time, to

effectively check smuggling and commercial

fraud and strictly deal with smuggling.

Ibsitive changes have taken place in the

attraction of foreign direct investment (FDI)

OVer the first quarter of 200l. In the second

qllarter, attention should be paid to the real-

ization of the Govemment’s guidelines on

measures of attracting more FDI in 200l -2005

(a resolution on_this issue wi11 be promulgated)

With iegard to resolutely realizing new solu-

tions and guidelines to create favorable condi-

tions for foreign investment, guarantee Our

COmpetitiveness in relation with other countries

in the region, and bui]d confidepce in investors.

3. Tb p霊(Sh 〃p納e i〃やわ朋e融かio動〆“

Program J35　and ProgrI〃職∴qr H〃動ger

Enαdわa!ion伽d Pot’eIty Redrclio凡

てhe Goverrment has added 447 communes

Of 192 districIs in 33 provinces and centrally-

govemed cities to the lis章Of communes in

distress, enabling them to bepefit紅om ProgIan

1 35 (the program on the scho-eCOnO亘C devel-

OPment Of the comm早nes in distress, in

mountain arcas of eth壷c minority groups, in the

border reglOnS and in remote and fal-珊ung

areas). The Govemment has strongly decen-

tralized the realization of target programs,

Ifrogram 135, and prograns on hunger eradi-

Cation and poverty reduction of localities.

Particul禅fy, ministries and branches have inten-

Sified their activities of supervision and investi-

ga恥n with regard to the rudization of the

PrOgramS tO make sure that money is transfed
to the right beneficiaries.

4. Tb jbc榔ihe倣recめれon∴書Olγing

peα加七〇o型加硫s,現れを撮めIゆ0脇S加桝脇g

CaSeS. A fundamental and long-tem meaSure is

to build a叶ansparent and strong apparatus,

PrOperly realize the policies of the Iねrty and

基



Slate in all localities, Wen follow the regulations

on grassroot§ demooracy, perfect the institutions,

POlicies and laws to create a basis for soIving

PeOPle’s complain書S, and raise血e position and

∞mpetenCe Of血e adm血istrative court.

- Generally,血e direetion and management

Of the Govemment in血e fiist quarter ha鳴

gained achievements. aosely following the

general guidelines, timely soIving urgent issues,

and reaching血e main targets of national socio-

economic ’development, the direction and

management have displayed the臆great e寒溝rts

and high responsibility of the Govem卿ent,

ininistries, branches, and locahies. /

書0離幅即附た§丁問剛丁I‖

BiNH DUONG
′　　　　　Ng拙い

(Q〃∂乙rG’Newspaper, 9 May 2001)

Binh Drmg Province now possesses 385

1icensed foreign-invested prQJeCtS Wilh the

total capital of US$ 2.345 billion. In the first

months of the year 2001, 19 new pxpjects with

血e total registered investment capital of US$

28.8 million have been licensed.

Since the start of the process of decentral置

ization, the Binh Dumg People? Cbmmittee

has issued l17 investment license§ With the

total registered capital of US$ 210.9 million [o

血e prQjects outside its industrial parks (IPs).

The IPs’Management Bbard has issued 144

investmen=i∞nSeS Wi心血e total registered

Capital of US$ 56l.3 million to prqjects in the

IPs of血e province. Of the 385 pr旬ects, 165

OneS are in I脇with血e total capital ofUS$

933.l million. AIso, 1icenses of 30 prQjects

With the total capital ofUS$ l16.7 million have

been revoked; 12 new prQjects with the total

Capital of US$ 13.2 million are being filed to

Subm証to里Provincial People’s Committee

and the Ministry of Plaming and Investment

for licenses.

In 2000, foreign direct investment (FDI)

in Bi血D血ug accounted for 40% of血e

PrOVince’s total social investment capital

source.皿e FDI in this province mainly

focuses on industrial branches (accounting for

97% of瓜e to血prqjeets and 88% of the total

investmen置capital). There is one investment

prQject on IPs, infrastructure development,

SeVen Prqjects on services and tourism, and

eight prqjects on agriculture.一

Up to date, 230 foreign-invested prqjects

have come into operation. These prQjects with

the realized capital of US$ 938 million and

With the legal capital of US$ 572 mi11ion

account for ∠妙% of血e registered investment

capital ahd 52偽of章he prescribed capital

respectively In 2000言he total購venue of

foreign-invested enterprises reached US$

48l million, Of which US$ 179 million came

from export. Their total value of imported

goods mounted to US$ 11O million. They

SPent US$ 34 million on purchasing goods

for capital construction and US$ 76 million

On gOOds for their business and production.

In 2000, they contributed about US$ 10

million to the State budgeし・

Binh Dumg has impr)ried many new tech-

noIogies for automobile assembly and

production; digital switch operator manufacture,

OPtical cable production, and automatic elec-

tronic appliance assembly lines. Foreign-

invested enterprises o餓3r many neW PrOducts,

Which reach both the Vietnamese and intema-

tional standards. These enterprises a競ract 29,Oco

direqt laborers and over 1 5,αX) indirect latrorers

engaged in capital construction, material

Production and other services.

As for foreign investment, Binh Dumg

has 、Set Orientations for 2001 as follows: to

invest in the preduce pf foreign-invested enter-

Prises for export; and to encou重age inves請ent

.′
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in export-0重iented重m鵜eS§lng and high-teCh

industries; meChanic, electronic industries,

and those which can make the best use of local

materials and labor for∞. Accordingly,血e

province’s economic structure will shift in the

direction towards industriaトservice; here

industry play an inportant role in stepping up

the economic grow血. Einh Duong will o飾er

Preferences for clean industries, high-teCh

industries and supplementary industries in

renting land in its IPs. Einh Dumg will also

develop ‘its traditional crafts such as carvlng,

lacquer painting and pottery mcking.

PREVENTiON OF BL営NDNESS

IN VIETNAM OVたR THたPAST

Y容A虞S

V沿I A両

(SぬMo6 &朗i sd)g Nowspaper, lssue No 40, 3

Ap刷2001)

It is estimated瓜at in Vietnam today there

are at least 463,552 who are blind in both eyes

and 889,276 blind in one eye. Cataract causes

306,342 people blind in both eyes and 396,937

people blind in one eye. It ranks top among the

CauSeS Of blindness among people who are

OVer 50 years old and who are blind in both

eyes (60.09%); neXt COme O血er diseases on

the areas behind血e eyeball (retina, PPdc

nerves, ett:) 14.38%, glocom 5.4% and

trachoma 4.79%.

Thanks to the instruction of the Ministry

Of Heal血, the e旗がive cooperation of the

Peoples’Comminees, Services of Health in

ProVinces and cities, asSistance紅om intema-

tional organization§▼ and its own e鯖brts, the

OPhthalmoIogical branch has gained many

encouraging achievements. The Centra1

0phthalmoIogical Institute ha§　helped

ProVinces ‘open 47 tねining courses for 213

CataraCt SurgeOus in 30 provinces and citie§

nationwide. Its facilities and qunlity of check-

up and treatment have‘ been increasingly

improved_ So far, almost all呼h血almological

deparmentS and ophthalmoIogic粗stations in

ProVinces nationwide are eq囲With mieto-`

SCOpeS for surgery, microscopesやy check-坤

and other instruments for micro-dissection. A

number of institutions have been equipped with

agron and Diot lasers, yag lasers, etC. A number

Of centres can now apply new techniques血

OPerating on comea ind laser in treating

myopia, glacom and o血er eye diseases.

In the past three years, the branch has

focused on curlng PeOPle `who get blind from

CataraCt and has operated on lβ of the total

Patients and　32,519　trichiasis-Suffering

Patients.珊e rate of children su熊ing the

diseases cau§ed by Vitamin A shortage has

been considerably reduced. The progranme
``For the Vision of Children’, which started in

1998 in the Central OpthamoIogical Institute

has been expanded to 18 province§ aCrOSS the

COuntry. All surgeries on sig車-impaired

Children have proved su∝eSSful with no

COmPlications and side-e旅畑S rePOrted so far.

」もanks to血ese e放調膳, OVer the past 3

years, many bnits in瓜e oph血amolgocial branch

hai be鵜n COnferred by血e State with honorary

awards: the Central hstitute was awared wi血

the Independence Order, Nam D与nh

OphthamOIogical Centre won血e融e “Lebeur

Hero” and many individuals have won血e title

``Emulation Sbldiers of the Bramch.’’

珊ese achievements will serve as stimu-

lants for the branch to strive for血e target of

“giving all pcople the righ=o vision by the

ye狐2020.’’



HOW TO MAKE PORK A

州AJOR EXPORT?

Xu合n Qu合n

(Qu従7官WeekIy,

22セ8 F竜bⅢa母2001 )

Vietnam will have many potentialities in

expohing pork if it can expand the market for

the product. The country exported an average

Of 14.3 thousapd tons of pork and eamed US$

22.8 m皿on annually during血e 1990-1995

Period.嶋e scale臆and diversi章y of pork export

remai唯limited, aCCOunting for only 15 of the

COuntry’s export volume. However, POrk is

likely to become an important export item of

Vietnam in the near future.

The Ministry of Tlade (MoT) set励融.in

its prqieCt On POrk export for血e 2001-2010

Period the tanget of exporting 60,OQO-70,00O

tons of Irork every・year by 2005.血order to

attain this target言t is n錐eSSary to find new

maIkets for the product _and to expand the

traditional ones, aCCOrding to the MoT

The lraditional markets for Vietnamese

POrk are Small. Vietnam used to expor=o

Russia mainly chunks of frozen pork, Which

accounted for 95% of the total pork expert

belween 1990 and 1995. In the same period,

Vietnam exported to Hongkong frozen piglets

and porker§ Which accounted for 5% o白he

章oぬl叩重k ex重職巾

However, both markets are now

PreSenting fiercer competition for Vietnamese

enterprises engaglng ln POrk export. The

Russian market’ the largest one for

Vietnamese pork for many years in the past,

has recently expenenced the drastic reduction

in the price of imported pork due to the depre-

Ciation of the ruble and the massive US and EU

‘“pork’’ aid which amounts∴to 150,000

章onslyea重

Hongkong and Thailand are exporting

POrk at very low pricei china e重心ys many

advantages in se11ing pork to these lwo

markets,‘which is putting more p評ssure on

Vietnamese exporters.

Russia imports mainly chunks of frozen

POrk while Hongkong only imports piglets and

POrkers, Which causes trouble for many

Vietnamese enteIPrises if they fail to supply

the right product to血e right malket.

According to the MoT Vietnamese enter-

PrlSeS Can Certainly expand the markets in

regional ’cinh壷es for their po血, SuCh as

Singapore, Malaysia, Or Japan. Singapore and

Malaysia are more d?Pendent on pork imports.

ReIevant ‘agencies of the two countries have

licensed the import of Vietnamese pork.

叩単efore, it is very easy for this Vietnam-

made product to penetrate into these markets.

Singapore is a demanding market in tems

Of quality and hygiene of imported pork. At

PreSent, Only the駿nh Dung-based Taiwanese

Agricultural and Forestry Co., Ltd. is

PreParlng tO eXPOrt POrk to Singapore. The

COmPany Can be seen as a p10neer in the expon

to this market.

Vietnamese enterprises should also pqy

attention to other markets such as Japan and

South Korea. Japan is the world,s biggest perk

importer with an annual volume of 900,Oco

tons. The cIose distances between Vietnam and

the two markets help Vietnamese enterprises

. easily compete with. the traditional pork

exporters to Japan and Sou血Korea. Yet,

Vietnamese enterprises have to inprove血e

quality and hygiene §tandards of their products

in order to penetrate into these markets.

Ebth trade experts and represe加atives of

enterpri§eS believe that we should make more

investments in material zones if we want to

reach the target of exporting 60,髄ro-70,000
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tons of pork by、 2005. Leaqing enterprises in

the export should focus on planning and

developing material-SuPPlying zones and

ensure the exportability of products of these

ZOneS. The Slate is expected to devise policies

On helping them with strains, feed膏nd store

COnStruCtion, and those on Price qubsidy for

POrk export. Veterinary agreements with

m事or importers should also be signed soon so

as to b○○s章the ex叩凡

l

R馴州惟STMENT IN

SCIENT肝寡C AND
“旺CHNOLOGICAしACT!V漢T看ES

職OM RE丁AI‖ED EARNINGS

Kh∂i Nguyen

(Sai G6n G胤Phong News蹄Pe「,

25 February 2001)

The Ministry of Science,鵬chnoIogy and

Environment and the Ministry of Finance has

jointly issued Circular 12/2OOl月TIJ on

guiding the management of retained eamlngS

from scientific and technoIogical tasks.

According to the Circular, SuCh retained

eamlngS include proceeds from the sale of

unused materials, fixed property and tooIs of

SCientific and technoIogical prqjects. The

retention rate is calculated as follows: 60-

70% on projects in direct service of the agrl-

Cultural secIor, rural, mOuntainous and disad-

Vantaged areas; 80-100% on industrial and

technoIogical projects and prqjects to transfer

research results from abroad; and 80-100%

On Prqjects which do not belong to the two

above groups. Reduction of or exemption

from retention will be considered for prQjects

that have to be stopped due to natural

Calamities and market upheavals, Or those

that cannot sell their products..The retention

money will be contributed to the State budget

and then re-invested in) scientific and techno-

logical activities.

H書NDRANCES IN DEVOしVING

INVESTMENT LICE鵬SE

G RAN丁喜ⅢG

、丁丁会請

(Sai S6n Gi3i P偏ng Newspaper-

25 Feb恥ary 2001)

One month after being au瓜orised by H6

Chi Minh City’s People’s Cbmmittee to handle

SOme PrOCedures conceming State adminis-

trative management over State-OWned enter-

PnSeS and lOO%一foreign-invested enterprlSeS

and to gran=icenses for projects that have an

investment capital of under US$ 5 million, the

City’s Department of Plaming and Investment

has licepsed only one foreign-invested prqject

by Viemam Quadrille Ltd. The company, with a

legal capital of US$ 200,000, is to invest in a

SeWing and embroidery workshop in District 1 2.

This devolution is aimed `a叫elping the

Department join forces with the City’s

People’s Committee to make the procedures of

Iicense granting more convenient, eXPeditious

and simpler. The Department can only license

non-PrOductive projects that have been

approved by the Committee in writing and

PrqJeCtS that have the same contenl With at

leas=hree prQJeCtS already licensed by the

Committee. Therefore, despite血e devolution,

most of the prQjects registered for investment

Since the beginning of the year fall under the

COmpetenCe Of the Committee.

On　2lst ‘ February, the Department

Submitted to the Committee a list of five BOT

prQjects calling for investment in 2001. They

include: (l) the　4,800　metres-long road



COnneCting Tan So宣1 Nh叙, Binh Lqi, Binh廿ieu

CroSSrOads, Tan Binh, G6 V和, Einh Thaph and

Th心D血e districts, (2) the bridge on Binh Tien

road in Districts 6 and 8, (3) Nguyen Xi road

COnneC血g Nguy色n Xf-D叫BO Linh cross-

roads, D6 bridge; 26-3 road and provincial

highway No 16, (4) the parking lot for trucks

in Ga crossroads in District 12 on an area of

2.26 ha, and-(5) the parking lot for trucks in

District7 0n anareaOf7 ha. .

嶋

DÅ NÅNG INDUST則仙

ZONES ATTRACT 15 MORE ,

漢NVESTMEN丁PROJECTS

丁hal Nhu

(妨u 7互Revjew, 24 Ma「ch 2001)

At the seminar on realization and

PrOmOtion of foreign investment in the Central

Part of Vietnam held in early March this year,

foreign investment managers in Da Ning

released some infomation confiming the

safety of the industrial¥ zones (IZs) in the

PrOVince. Initial information about the

attraction of capital in the three IZs in Da N看ng

in the’lst quarter of 200l shows optimistic

SlgnS: atrou=5 prqjects, Of which many are

domestic, are undergolng PrOCedures for

renting land.

According to Da Ning’s experts, the

City’s three IZs, namely Da Ning, Hha Khanh

and Lien Chi乳, aS Planned, are located in a

Sandy and hilly area. The infrast則Ctural

SyStemS in the area such as the seaport,

aixport, and roads are mainly located outside

these IZs and totally “immune’’from noods.

“The comparative advantages of Da Ning

have not been widely known. Thus,

mentioning the Central Part, many PeOPle

keep holding that Da Ning lS Prone tO natural

disasters, eSPeCially floods, V温ich fuel the

WOrries of investors:’voiced a representative

Of Da Ning IZs and PZs Management Board

at the seminar.

For a long time, harsh climatic condi-

tions, SuCh as successive floods and storms.

have constituted a disadvantage for the Central

Part in attracting foreign investment. Tb make

the matter`WOrse, the region’s infrastructure is

POOr. Its mackets remain small and scattered

due to the specific geographical and tope-

graphical conditions typified by numerous

PaSSe? and sIopes and the廿uchg Son range

Obstructing to the West. Many delegates tb the

Se中nar confimed that the‾ understanding of

血ese二もised鴨ntages is merely based on the

traditichal vievy臆Of developing the ``No血-

South,, ecbn叩y. when the condi'ions for

development of North-South and EasトWest

economies allow,血e Centra=ね競, eSPeCially

Da N云ng, Will become an impertant key

economic reglOn, Which can serve as a

gateway to Indochina and as the junction of the

trans-Asia route.

The concemed agencies in Da Ning

Should give top pr10rlty to mitigating the

threats posed by storms and floods, and second

Priority to improvement and completion of the

infrastructure and refom of administrative

PrOCedures in order to develop Iocal IZs.

′　The Da Ning People’s Committee

reserves a reasonable budget for the

COnStruCtion and upgrading of infrastructure

and site clearance expenditure to help reduce

[he land rental in　血ese IZs to the lowest

pessible level. At present, the land rental in

H6a Kh盃nh IZ and Lien Chi6u IZ appIcable to

domestic enterprises is VND 960-4,200 per

Sq.m Per year and the rental applicable to

foreign’investors is US$ 0.3-0.6 per sq.m per

year.珊e Da Ning IZs and I:Zs Management

Board is coordinating with the concemed

agencies in building a “one seal, One door’’

mechanism in the procedures conceming

investment prQjects, Which will exempt

investors totally from tax.
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HOW TO RENOVA’帽

G剛郎AしEDUCAT書ON AND

UNIV郎SALIZE JuNIOR

SECONDARY馳UCATION?

僻i G∂n G眉i P栂ng Newspaper

3巾」a剛毛岬2001)

Chairperson of the Nationa重Assembly

N6ng D宙c Maph has r耽ehtly signed two

important resolutions on education臆One On

the universalization of junior secondary

education and the other on the renovation of

general education. Hereinafter is the summary

Of the two resolutions.

In the period 200l-201O’the target for

universalizing junior secondary education is to

ensure that most primary-SChool graduates can

have opportunities to finish junior secondary

SChool before the age of 18. On that basis, the

requlrement for raising people’s intellectual

Standard・ training human forces, and nurturing

talents can be met to serve the cause of

national indus血alization and modemization.

Norms on universalization of junior

SeCOndary education:

l. In communes, Ward§, and towns:

- 1b maintain and consolidate the

results as well as complete the target for

universalizing pnmary education.

-　The annual rate of primary-SChoo]

graduates ente血g 」unior secondary ` SChooIs

Should be at least 95%. In poor communes, the

figure should be at least 75%.

-　The rate of junior secondaryrschool

graduates at the age of 15-18 must be at least

80%. In poor chmmunes, the figure should be

a章leas章70%.

2. In distriets, PrOVincial towns, and

cities

Tb ensure that 90% of communes, Wards,

townships reach the target for universalizing

JunlOr SeeOndary education.

3. In central量y-gOVerned -Cities and

p調vinces

Tb ensule that′ 100% of髄stricts. town§,

and provincially-gOVemed citi錐reach the

target for universalizing junior secondary

education.

Responsib冊ies of citizens, families,

Organizations and the Stale for the univer.

§a書izatl壷of恥nior secondary education.

l. All citizens listed in the category su切ect to

educational universalization shall have the

right and responsibility to finish junior

SeCOndary school at the age of 18.

2. The family is responsible for creating-

favorable condi[ions for its members血the

Stipulated age to finish their junior

SeCOndary education.

3. The State shall is§ue ProPer POlicies to guar-

antee that teachers, Classrooms, SChooIs,

tex[books, equlPment and癒n塾Cial sources

are adequate for the universalization. ¶le

State shall collect tuition fees from junior

SeCOndary-SChooI pupils and reduce, eVen

exempt, POOr PuPils and beneficiaries of

SPeCial policies from the fees and shall

SuPPly textbooks and leaming devices to

PuPils encountering special di餓culties.

4. The State encourages organizallしnS and

individuals to contribute labor and material

to the universa重iza章ion of junior secondary

ed ucation.

5. The Vietnam Committee of、 Fatherland

Front and its member agencies are respon-

Sible for urging all pcople to realize and

SuPervise the plan of universalization.



Targe書簡着renOVating gene輪霊ed職種・

tiona書program

Tb build a new ∞ntent for the program, a

new teaching method and new textbooks,

amlng at raising the quality of education for

the young generation so as to meet the

requlrement Of promoting huma五resources to

SerVe the cause of national industrialization

and. modemization. The program must be

Suitable with the actual. conditions and

諾霊詰霊諾諾意等
tries in the region and in the world. The ,renO置

Vation of general educational program血ust

瓜oronghly grasp all targets and requireme膜s

Of educational content and methods at all

level§ Stip山ated in血e Law on Education; do

away with the weaknesses of the existing

program an the curient textbooks.隣sides, it

must in晦usify the practicality of textbooks as

Well〉 aS the skills for practice and ability of

悠elf-Study of pupils; muSt Pay gieat attention to

SOCial sciences and humanities and must

SuPPlement the textbooks’content with scien-

tific achievements and modem [echnologies

that suit pupils’ ability of recelVlng

lmowledge.

′Ib guarantee the consistency, inheritance

and development of the educational program;

to promote the relation between general

education, VOCational training, and university

education; to StruCture PrOperly the branches

Of training in the national educational system

SO aS to Create balance in the structure of

human resources; to guarmtee the consistency

Of standard knowledge and skills; to map Out

P互ects that §uit various circumstances and

COnditions of all localities to apply血e new

educational program and texttxroks.

珊e renovation of the content of the

educational progran, teXtbcoks, teaChing and

leaming methods must be realized at血e same

time with血e upgrading a皿d renovation of

teaching equipment, asSeSSment Organization,

exa産nation, sehooI standardization, teacher

training and fostering, .and educational

調ma野脚t・

The pace of the renovation of g小eral

ed ucation

The construction of the educational

PrOgram,血e compilation of textbcoks, the

experimental realization of血e program and

Summmg uP to draw helpful expenence血ust be

Carried out in a thoughtful and expeditious

malmer to reach血e above-mentioned tangets.

The new program and textbcoks will be applied

to classes l and 6 in同e school-year 2OO2-2003,

慧嘉豊富‡磐諾意
mus章めI血w血e mw呼寄邸甜n狐血欣同調k§.

珊e Ministry of Eduedtfon and Thaining is

responsib]e鮎青mob通ei喝細Q輯g閏規e袖d

experienced scientists, Pedngogues, educa-

tional managers, and teachers in theおmpl-

lation, eXperiment, and examination of血e

new program and textbooks and instructing a11

localities to introduce them into use. Besides,

the Ministry will build a prQject on teaching

and studying foreign languages and infor-

matics at secondary schooIs, renOVate the

training program in teachers training schooIs

and departments, and organize training courses

for teachers to catch up with the new program

and texttx鳩ks. Morcover, it shall direct all

localities to construct and develop tec血1ical

SeeOndary schooIs so that their pupils can be

equipped with both general knowledge and

VOCational skills.

The Ministry of Finahce,瓜e Mi血stry of

PlanI血g and Investment, the Govemment

Onganization and Personnel Deparment and

relevant ministries and branches should coor-

dinate wi瓜the Ministry of Education and

Thaining to guarant∞ all financial condition§,

material faciIities, Staff and policies for

teachers to e熊畑ively renovate血e general

如uca龍ona霊嘉肌〕釘am・



∵me Pcople’s Committee of all provmces

and centrally-gOVemed citie5 are responsible

for directing the renovatiou of the general

educational program, building a teaching staff

in adequate quantity, With a reasonable

StruCture and training standards as stipulated

by血e LaW On Education, and upgrading and

COnStruCting schooIs, Cla§SrOOmS, and facilities

in the direction toward standardization.

The ’committee of the Vietnam

Fa血erland Front and its mem教場r trodies shall

SuPervise the implementation of the renovation

Of general education.

曾

D6NG NAl"BASED州DUST帥

AしPARKS ATTRACT 327

INVESTME‖T PROJEC丁S

Nguy6n Ng9C

(悌u 7互Newspaper, 26 May 2001)

Recently, the( Management Ebard of

Industrial Parks in D6ng Nai province has

made a breckthrough in gran血g investnent

licenses: Within 24 hours as of the reception of

applications, t血ee investment prQjects subject

to special priority were licensed. D6ng Nai is

the first southem province to have industrial

Parks (Bien Hoa IP). Up to now,血e province

has devised plaming prQjects for 17 IF! (total

area: 8,l19 ha) among which ten IPs (2,718 ha)

have been approved by the Govemment. Some

IPs such a$ Amata, Loteco, Bien Hba II, G6

Dau’and Nhon冊ach I have completed血e

building of their infrastructure: electricity and

Water §uPPly, tranSPOrtation network and

COmmunications. In血e ten IPs in operation,

.327 prQj∝tS have been licensed with a total

registered capital of US$　4,537 million.

Among them, 229　are foreigminvested

P】xpjects vyi血a registered capital of US$ 4,196.

84 million; 261 prpjects with a registered

CaPital of US$ 3?672・52 have come intQ OPer-

ation. In 200 alone, D6ng Nai attracted 27

new prq ects wprth US$ 93.4 rhillion.

h小e first four rIron瓜§ Of200l,血e indus-

trial pa血s exp血enced s壷e pusitive changes.

TWelve prQJeCtS With a total電鵬s加ent capihl of

US$ 19.7　million have been ,licensed.

Particularly the Fomosa corporahon q祉Ⅵ孤)

has chtered血to a land-rent COntraCt ,On 300 ha(

in Nhon_Thach II事industrial Park for its

in陣s調ent pr車ects wo地US$ 420 minion.

According to ‘ML堆いg Kin Nさuyen,

Vice Chairman of the province’s‘耽ople’s

Committee and Head of the Management

Bt)ard of Industrial Parks, State management

Of the entexprises operating in industrial parks

has been further renovated to streamline

administrative procedures for soIving the

enterprises’ problems expeditiously. “The

development of IPs not only contributes to血e

State budget but also serves as a motive force

for promoting the infrastructure development

Of uめan and residenhal areas, faci距ates血e

Shift of the agricultural-迫d雌t瞳al smlCture,

and u心anize§ reSidential areas:’Mr. Nguyen

Said. According to the most recent statistics,

the IPs in D6ng Nai province have created jobs

for lO4, 397 labourers in and out of the

PrOVince and brought them an average income

Of VND 700,000-800,000 per mon血.

Mr. Nguyen also revealed that血e §uCCeSS

Of the industrial barks in D6ng Nai province

ShouId be attributed to血e perfect coordination

Of many bodies and to the macro policies of

the State, Which have encouraged ehterprises

to inve§t in IPs: Mor∞ver,血e looal authority

has provided timely a number of sound

instructions in thi§魔eld.



V看計りAM′S ECONOMY GAINS
‘ A HIGH GROW剛

日uyさn A両

件恰噂岬cu飾t南Newspaper
/　　　　12 May 2001)

Many economic experts hope Viethamese

POlicy-makers will promote further the reno-

Vation to facilitate the developmenl Of the non-

S[ate sector. However, they believe that in 200l.

the Vietnamese economy will strongly develop.

Accord血g to Fa′● Eaαe′●′~ Eco′,0′nic Re壷w’s

estimation, Vietnam’s GDP growth rate in this

year wi11 be 6.4協(lhe Goverment,s expected

figure is 7・8-8%). The 〔hief economist of

UNpP in Hanoi, M土Robert GIofcheski said, “In

Viemam, there are now more incentives for

磁場Iopment and higher consumption demand:’

The estimated budget debt of45% is likely to be

within the State’s control.

Export is expected to go up by 13.1% in

2OOl, eSPeCially in regard of garments,

footwear, and marine products.

Many analysts hope that the price of agri-

Cullural products will go llP, Offering famers

great benefits. An official of a foreign bank

Said, “The Price increase of some agricultural

PrOducts such as rice and coffee can

COmPenSate for the lower export of crude oil.’’

According to the experts of Deutsch

Bank,血e US$ l.5 billion South-C6n So重I Gas

PrQject approved at the end of 2000 will surely

attract the flow of FDI into Vietnam. So it is

POSSible to get an’FDI capital of US$ l-l.5

billion and even more. The new Law on

Entexprises that reduces much administrative

red-taPe for private enterprises plays an

important role in promoting the establishment

Of new enterpnses and job creation. The

Vietnamese Govemment has set itself a target

Of creating l.4 million jobs in 200l.

VND 15′549 BlししION BUD- ’

G訂ED FOR EDUCATION AND

TRAIN■NG

(Sai G6n G居/ P偏ng Newspape「,

31 January 2001)

In H6 Chi Minh City: 5,826 drop・OutS

a雄end school again.

子守細ding to the Ministry of Education

and寓iining, the ‾Govemment plans to budget

VND 1 5,捌9 billion in`離池I徳rノed耽ation and

training in whi車VNB雷300 b湘on will be

earma∫ked for capital ‘conS調臓ぬn, and VNP

600 billion for target programs inc血ding VND

415 billion for nursery and general education,

VND 75 billion for higher education, VND 20

billion for vocational secondary schooIs and

VND 90 billion for vocational training, VND

12,649　billion will be the biggest regular

SPending in which VND ll,086 billion will be

PrOVided for localities and the resI Will be

budgeted for central ministries and branches.

The Ministry of Education and Thaining

revealed that in 200l, the education branch

Will carry out the planning for a network of

universities, COlleges and vocational schooIs,

upgrade two national universities and local

universities, boosl the investments in key

teachers training schooIs; At the same time, the

branch will also set up a prQject to establish a

University for the Northeast region, uPgrade

the infomation technoIogy facilities of all

universities and some secondary schooIs and

their computer system. The branch will use the

State budget allocations for implementing the

ProgramS On Sending scientists and technicians

abroad for training.



* On 17 February’the H6 Chi Minh City

Young Pioneers, Brigade Council h。Id a

COnference to review its activities and Iocal

youths’movements in 2000.

Tb raise the awareness of the City,s

Children of education, Self-Perfection and

detemination to overcome a11 dil縦culties, the

Brigade ha§ launched many movements for

example, ``Let’s Overcome Di珊culties and

Help Our Friends Do So:,負For a Clean,

Beautiful and Civilized City,,, `・Retum to the

Origins” and “Joy and Healthiness.,・ As a

result, 6,029 children have received schol紬置

Ships worth more than VND 986 million and

OVer 5,826 drop-OutS ` have slarted to attend

SChool again. Several thousands of 'he City・s

yOung PIOneerS tOOk part in activities such as

Green Sundays, Cleaning Streets and

Environmental Protection.皿e City’s Young

Pioneers,蘭gade has planted 3,400 trees. Its

branches at district level have admitted more

than l,068 new members.

*l In order to realize the youth,s prqjeCt

“Raising People’s Educational Standards in

Nhu争n D高二Commune, Cd Chi District,? the

Communist Ybuth Union of the City,s Posト

Office branch has coordinated with its partner

from C心Chi District 〔o encourage teachers to

OPen COmPaSSionate classes and keep them

runnlng Well・ tO preSent SCholarships, reWards,

notebooks, Clothes and other gifts a=he rどi

holiday to poor pupils who are in danger of

glVlng uP their study or cannot afford

SChooling. ¶le tOtal fund for this work is

Valued at over VND 36 million. The campalgn

has contributed to reduce the rate of children

glVlng uP their study to O.53% from 7%.

Around half of 27 poor pupils sponsored l℃gu葛

larly by the campalgn are uSually rated from

“good’’to “excellent:’

FUND FOR DEV軸OPM剛T

ASSISTANCE馴OOURAGED

TO PROVIDたMORE SO打

しOANS

M印h日高g

(Sらi Gdn Giai Ph6ng Newspaper,

17 Feb几脆町2001)

/　`The F棚dぬr l光velopmenl Assistance

Should further promote its role as a “midwife”

in the坪ovision ofふft loans for prio轟ized

investment prqiect§:’Hime Minister軸an

V祖Kh霜said a=he Follow置uP Conference of

the Fund held recently in Hanoi.

According to the PM, the Fund has been set

up as a tool to materialize the Govemment,s

ideas of encouraging the development of a

number of industries and trades. The Fund has

gained considerable achievements since it

Came into operation one year ago. Yet, it has

falled to fulfil some assigned tasks.

The PM said some of the Govemment,s

recent economic programs suchas those op

Sugar-Cane・ meChanical engineering or deep-

Sea fishing, Which received loans from the

Fund・ had reaped quite a few good results.

However・ there are some problems in the

implementation of ‘hese programs, for

example・ the low e珊ciency of production

establishments, high product prices and poor

perfomance in the collection of debts and loan

interests. Take the case of the sugar-Cane

program for example. Last year, the program

Showed a low rate of capital recoupmg and

loan interest collection (43%). However,

thanks to the program, We have achieved the

target of producing one million ton of sugar by

2000 and saved US$ 150 million which were

SuPPOSedly spent on importing O.5 million ton
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Of sugar. Up to now, the program has attracted

300,000 direct empIoyees. created jobs for

600,000 agricultural workers and stabilised the

livelihood of over l.4 million people. Besides,

the economic e珊ciency of farmland in Tay

Ninh, Quing Ng証and皿anh Hoa provinces,

Where sugar-Cane is planted in replacement of

rice, has been brought up 2-3 times higher than

the previous figure.

Similarly, the program on assisting the

mechanical engineering industry has reaped

initial successes. It has borrowed VND 7OO

billion from the above-mentioned Fund教Of

which VND 190 billion has been earmarked

for prQJeCtS On PrOducing bicycles and electric

fans and VND 434 billion for ship-building

prq)eCtS ・

In the current context, the PM demanded

the Fund incre料e its investments in 2001 in

SuCh new fields as` COttOn, tObacco growlng and

expert-Oriented industries. According to the

PM; every year Vietnam has to spend a large

amount of foreign c皿encies on importing

70,000 tons of cotton to meet the demand of

domestic production. Meanwhile, the potential

Of`developing cotton crops in Southern

PrOVinces remains untapped and the demand

for foreign currencies to be spent on imIrorting

machinery and equipment is high. It’s time

now to restore the once famous tobacco-

growmg areaS in Lapg Son, B料Giang, S6c

S(m, Cao Bえng and D6ng Nai provinces so as

to lessen our dependence on imported tobacco.

The credit the Fund needs for financing

Prqjectsin 2001 is estimated at VND 23,800

billion, nearly double that of 2000. It will

channel VND　23,100　billion of the total

amount into soft loans for investors, VND 300

billion into investment credit guaranty and

VND 400 billion into postinvestment interest

SuPPOrt. This is a very heavy task, aCCOrding to

血e Management Board of the Fund. Therefore,

right from the beginning of the year, the Fund

Started to glVe a11owances to prioritized

PrQ)eCtS While awaiting a concrete plan from

the Govemment. Tb date, 14 projects have

received.the allowances worth VND　240

billion. The Fund has also publicized the first

stage of the year,s lending plan so that

concemed ministries, branches and localities

can ensure su縦cient capital for their prQjects.

NE間SBRl駈:

PETROL AND OIL MOSTLY IMPORT-

ED FROM S賞NGAPORE

According to the Ministry of廿ade, Since

the beginning of this year, Vietnam has

imported abou=.6 million tons of oil and

petrol of a11 kinds while the expected total

quantity in 20Ol is 9.7 million tons. This

product is mostly impr)rted from Singapore. In

2000, the quantity of imported oil‾ and petrol

from Singapore was　6.27　million tons,

accounting for 73% of the total imported

quantity of the whole year.

TEA EXPORT SLOWLY GROWS

In the first two months of this year,

Vietnam exported about 4,000 tons of tea of

all sorts" Tb gain the total quantity of 45,000

tons recorded in 2000, Vietnam must export

a=east 3,750 tons monthly. In 2000, the

country’s turnover of tea export reached US$

53.4 million.

40,000 TONS OF RUBBER EXPORTED

According to statistics, Since the

beginning of this ye糾the quantity of exp(血ed

rubber is over 40,000 tons only, muCh lower

than the expected target of the whole year

(300,000 tons). In the two first months alone,

nearly 37,000 tons were exported for US$ 20

millioh, reducing 23.5% in quantity and 30%

in value.

FRUITS EXPORT TO GAIN US$ 350

MILLIONBY 2010

According to the Ministry of Agricul調re

and Rural Development, by 2010, Vietnam’s



tumover of fruit export ,Will reach US$ 350

million. ,

At present, the consumption demand for

Vietnamese fruit is estimated at 7.6 million

tons (6 million tons at home and l.6 mi11ion

tons abroad). The agricul如ral branch is

designing a plan to broaden the area of fruit

lrees from　450,00O hectares to　750,000

hectares so as to reach the per capita

COnSumPtion of 60-70 kg per year.

(D`最rw Newspaper,

20 March 2001)

84 ENTERPRISES INVEST IN TÅN B主NH

INDUSTRIAL PARK

Though built just two years ago, Tan駁nh

Industria] Park has attracted a good nulPber of

domestic and foreign investors thanks to its

good infrastructure and services. Up to now,

84 entexprlSeS, both domestic and foreign,

have invested in T含n Binh IP with the total

investment capital of over VND 601 billion

and US$ 15.3 mi11ion. About 20 enterprises

from Australia, France, Canada, England,

Russia, Czech Republic, Japan, South Korea,

嶋iwan, and Thailand have invested in

garments, teXtiles, mOtOrCyCle components,

jewels, aluminum moulds, PaCkaging,

COnStruCtion materials∴emery-PaPer, inox

tubs, etC. Sixty four domestic enterprises have

invested in textiles, garmentS, fine pottery ind

Ceramics, Plastic packaging, medical

equlPm?nt, arOmatics, rubber, electric

equlPment, PrOCeSSlng Of agricultural

PrOducts, marine products, foodstuff, Pharma一.

Ceutical products, footwear, heaトresistant

equipment. These enterprises have rented

68.19% of the industrial building land; 22

factories have provided its products, for

domestic consumption and export. Other 13

factories are being built or equipped.

l,000 JOBS OFFERED TO TEENAGERS

The Communist Youth Union of the

Service of Labour, War Invalids and Social

A厳正s (H6 Chf Minh City) plans to carry out

four “youths’projects’’during the 200l-2005

Period: PrOViding jobs for l,000 teenagers at

the Service’s schooIs and relief organizations;

COnducting a scientific research to forecast the

labour supply-demand in HCMC; Checking

social evils in a ward of Einh Thanh District

and a commune of Nha聡District; nurturing

50 talented pupils at the Service’s educational

and vocational training units..

メ_(搬i G就q毒i P燈噂Newspa騰轟

-　24 Fe膝uary 2001)

US$ 120 MILLION TO BE INVESTED

IN AGRICULTURAL PRODUCT

PROCESSING

(D5u T"Newspape「, 20 Ma「ch 2001)

Metro Cash　&　Carry Intemational

Holding B.V, an affiliate of the Geman Metro

A.G Group, has submitted to the Govemment

its prqject on building in Vietnam eight centers

for processmg agricultural, marine, food and

non-food products..

The prqject comprlSeS tWO StageS. In the

first stage, tWO CenterS Will be built in H6 Chi

Minh City and one in Hanoi.血the second

Stage言he other centers wil=鷲built in Hai

Phらng, Da N義1g, C流Tho’and Da Let. The

P重心ect has a total investment capital of US$

120 million and ′a,legal capital of US$ 36

million and will recruit 2,500 empIoyees.

US$　6∴BILLION EXPECTED FROM

MECHANmCAL ENG珊ER獲NG PRODUCr

EXPORT

‘肪u TUNewpape手20 Ma「ch 2001)

`According to the Ministry of Thade

(MoT), Vietnam’s export tumover from



mechanical products may reach US$ 6 billion

in the next ten years.

An MoT official was quoted as saylng

that Vietnam will -be able to save from US$

600 million to US$ l,200 millioIt tO be spent

On lhe annual import of the ppducts if the
・above target is attained. AIso according to the

O飾cial, the US$ 2 billion worth bf mechanical

PrOduct import in the 1996-2OOO period shows

that the country’s industry has not yet

OCCuPied a deserving share in the market.

TÅN TAO INDUSTRIAL ZONE

ATTRACTS LOTS OF INVESTMENT

PROJECTS

何台u 7tINewspape「, 20 Ma「ch 2001)

The Tan T?O Industrial Zone (IZ) in H6

Chf Minh City is seen as having a complete

infrastfucture and the highest attractiveness to

investment in comparison with many IZs in the

City. Tb date, 90% of its land has been ren=o

l12 investors, Of whom 80 are Vietnamese and

32 foreigners. The ・investors have put in their

PrQjects VND l,550 biIlion and nearly US$ 85

million. Forty-eight factories in the IZ have

Star[ed their operation. They produce a large

diversity of produets which meet domestic and

expert demands. Over 60 other factories are

under way, either at the stage of equipment

installation or designing. As estimated, Tan Tao

Industrial Zone Development Company has

invested VND 300 billion in building the infra-

StruCt甲e for this IZ.

LIST OF PROJECTS CALLING FOR

FOREIGN INVESTMENT IN　2001-2005

PERIOD PREPARED ‘

l肪u 7互Newspaper, 17 February 2001)

A new list of pI可ects calling for foreign

.1nVeStmel Will be made public at the Seminar

Planning and Investment (MP重) on 15 March

2001 in Singapore. At/ present, MPI is

COllecting opinions from all ministries and

branches on this list, Which has fewer prqjects

than the previous ones.

The list is set up by reconsidering and

adding prQjects of血e previous list.

It is said that the List of Prqjects Calling

for Foreign Direct Investment was first issued

by the Minister of Planning and Investment in

March 1999　with about 170　projects.

However, uP tO nOW, many PrOjects have been

licensed or their planning/investment schemes

have been changed. So, MPI has reduced the

number to 90 prQjects.

L怠MINH XUÅN INDUSTRIAL PARK

RENTS OUT ITS LAND DURING STAGE I

僻u T存Nowspaper 20 Ma「ch 2001)

By early March 200l, the en血e 45置

hectare land of the Le Minh Xuan Industrial

Park (H6 Chf Minh City) was rented by 89

investors, including 2 1 foreigners.

皿e IP Management Board has buiIt four

WOrkshops with the total area of l,260 m2 on

55 ba of stage II. Up to now, aCcording to the

registration, 50% of this area has been rented.

Tb gain such a success, the Management Ebard

has taken many measures to encourage

investment, Su。h as reduction of service prices,

COnStruCtion of handicraft and small-industrial

ZOneS for small ente町rises, eStablishment of

health insuranee services, prOVision of accom-

modation for employees, COnStruCtion of a

SeWage-treating system, etC.

ORION HANEL PROMOTES ITS EXrORT

(肪u T互Newspape「, 20 Mぬrch 2001)

Tb increase(its export in 200l, the Orion
`〆Ibwards Success’’held by the Ministry of Hanel Picture Tube JoinトVenture has req細心ed



the State to take some measures, SuCh as

allowing enteIPrises to take charge of their

import and export, eXemPtlng lmPOrted mate-

rials from VAT and simplifying the Procedures

OfぬXa書ion.

In 2000. Hanel gained the total revenue of

US$ 109 million, eXPOrting‘78% of its produce

to foreign markets. In Hanoi, this is a

SuCCeSSful industrial enterprise which gained

an import-eXPOr=umOVer Of US$ 1 30 million

OVer the year.

OVER 100 PROJECTS CALLING_ FOR

FOREIGN INVESTMENT

何針海Ne鵬pape「, 20 March 2001)

こI鞘や6pa章"ation for the Seminar “Tbwards

Su6cess,, in Singapore, the Ministry of

Planning and Investment has made a list of 104

PrQjects, branches and fields in need of forelgn

investment capital.

Compared with the old list言he new is

added with many proJeCtS On health care,

education, englneerlng and high technology,

tourism’and entertainment parks.

However, this is no=he formal list of the

period 2001-2005. And it is t厨ng suppleme種ted

and perfected, aCCOrding to some expeItS.

SHOULD THERE BE A NEW MECHÅ_

NISM FOR COOPERATION BETWEEN

GOVERNMENT AND ENTERPRISES?

(Dau T[I Newspape「, 20 March 2001)

The Vietnam Chamber of Commerce and

Industry (VCCI) reveals that, despite the

acknowledged role of associations of enter-

Prises including VCCI, the supIrort for their

members agalnSt unfavourable market fluctua-

tions remains ineffective. This hinders the

development of the GovemmenトenterprlSe

C〇〇匹ration ・

Mr.r Doan Duy Thinh, Chaiman of VCCI,

noted that’10 enSure eifective cooperation

between the Govehment and enterprises, VCa

has requested the Govemment help a11 en'er-

PnSeS and assooiations to get easy access to

information about the Govemment ,s activities.

BELATEX SUGGESTS TO TRANSFER

ITS ENTIRE SHARES

俳u帝N帥§醐針的鵬融200り

Recenlly・ Belatex Rubber, an enterPrise

Wi血100% capital coming from Belarussia has

秘ked for pemission from the Govemmen=Q

transfer its entire assets valued at US$

2,678,000 to Long Son Company (Ba Ria-

V屯ng Tin). Belatex was originally Vibelatex

Company, a joinトVenture (registered capital:

US$　37・8　million) between Th6ng Nh銃

Rubber Company and Bach Nga (Belarus) Thre

and Tube Factory.

Established in 1992, the targets of the

JOlnt Venture are tO Plant 8,000 ha of rubber

trees and build a facIory producing gloves for

Surgery. After four years’both partners faced

With numerous difficulties・ Th6ng Nhat

Company left the joint venture, Which was

then cQnVerted into a 100%-foreign invested

enterprise in 1998. However, due to some

newly-emerging hindrances, [he investor in

Belatex Rubber has decided to trapsfer his

property to Long Son Company.

US$ 300 MILLION FOR AGRICULTUR_

AL DEVELOPMENT

僻u T[I Ne鵬pape「, 20 March 2001)

According to the Vietnam Bank for

Agric亜ure and Rural Development (VBARD),

in 200l, the ELnk will receive 8-10 prQjects

(total capital: US$ 3OO million) funded by inter-

nationaI onganizalions.皿e biggest pr匂ects

(World駿pk - WB and Asian Developmen章



B:皿k - ADB) need US$ 150 million to develop

nlral infrastructure and US$ 80 million for rural

enterprise finance. ADB decides to fund the

Back US$ two million to build a training cent9r

in Hanoi. The other prqjects are designed for

fruit trees and tea development (US$ 40.2

million), On hunger eradication and poverty

reduction (US$ 5-10 million).

Last year, VBARD received and managed

50 foreign projects of the total value of US$

l.208 billion. Pesides, VBARD carried out a

PrQJeCt On teChnical aid funded by ADB with

the total of US$ l.4 million of which US$

900,000 was the non-refund capital. This was

an important project of VBARD to realize its

restructuring strategy.

NO LIMITATION ON TAKING GOLDEN

JEWELRY OUT OF VIETNAM

The State Bank is considering the

issuance of a decision on allowing Vietnamese

Citizens and people residing in Vietnam to take

golden 」eWelry in an unlimited quantity when

they leave Vietnam.

The decision shall take the place of

Decision 461QD of瓜e State Bank in 1988 on

the management toward gold. The State Ba重血

explains that such a decision will push up the

On-Spet eXPOrt Of golden jewelry.

A FORESTRY DEVELOPMENT PROJECT

FOR THE TÅY NGUYEN HIGHLANDS

The Ministry of Agriculture and Rural

Development has jllSt Publicised a draft prqject

Called `The Highlands Forestry Development

towards血e year 2010.’’

血a bid to reach the target of growing 3.5

million ha of f rest by血e year 201O, an increase

Of 500,〔膜) ha as against血e present area, SOme

m劉or solutious have been mentioned in血e draft.

These solutions include deta血ed planning for血e

血ree forest categories, StePPmg uP the inplemen-

tation of the policies on allotment of land and

forest to pepulations, and promoting investment

in forest protection, afforestation and reaf-

forestation.駁3Sides, the solutions aim to stab山ze

the livelihood of local residents by linking

ProgramS on agricultural and fore try devel-

OPment.and on血e State-Ovyned fdrestry I料m

rofbm with血ose on血e promotion of application

Of scientific and techmlogical advances.

The competent agencies are completing

the prQject through concrete steps conceming

CaPital requiremen[ and human resources. The

PrOJeCt Will be submitted to the Govemment in

the third quarter of this year.

HINDRANCES TO DEVELOPMENT

肋h Son

Up to now, there have been as many as

l,400 craft yillages, Of which 200 are tradi-

tional craft pnes. The vi11ages attract around 1 1

million non-agricultura=aborers, Of whom l.2

million are regular ones. In the 200l - 2005

period, the target of craft villages is to increase

the export tumover of handicrafts to US$ 900

million or US$ one billion, triplipg that of the

year 2000. However, Shortage of funds, POOr

infrastructure, unStable export markets, POOr

material supply sources and the pressure from

financial policies are great hindrances to the

development of the craft villages.

IN 2001 VND 53 BILL量ON NEEDED FOR

VOCATIONAL TRA重NING

(Sai G6n G庵/ Ph6ng Newspape購

31 January 2001)

According to the report of the Service of

Laber, War Invalids and Social A餓Iirs, in

2000, the vocational schooIs in H6 C艶Minh

City errolled about 15,000 s:udenls, a 135%一

increase against that of 1 999) and trained them

as technical wokers. Among these schooIs,



the centrally-gOVemed ones attracted more

Students than the City-gOVemed ones. At

Present, the City’s vocational schooIs have not

yet selected enough students, Only reaching

65・98% ofthe plan. Besides, PrlVate Or peOPle-

founded vocational schooIs, CenterS and estab-

1ishments have recruited 173,000 students and

PrOVided shorトterm courses for them

(reaching 123% of the plan).

Over the past year, the City has invested

OVer VND 4.4 billion in the construction of

material facilities for five vocational establish_

ments. The Municipal People’s Committee has

allowed 1 5 other vocational establishments宣O

get loans worth VND 75 billion. However, the

investment is not proportional to the

req皿ement Of the vocational training refom.

In order to realize the targets of training

10・000 students as technical workers in regular

COurSeS and 140,000 in shorトterm courses in

200l , the Municipal Labor, Invalids and Social

Affairs Service has required the Central

authority and the City to provide further VND

53 bi11ion for infrastructure construction and

teaching facilities. The money will be spent on

Organizing intensive training courses for

teachers and managers∴SO that they can

improve their professional standards.

LOCAL DEVELOPMENT INVESTMENT

FUNDS

(朗u ru' Review,

10 March and 24 Ma「ch 200=ssue?)

According to the statistics of the Minictry

Of rHade, after more than four years of trial

Operation, five local Development Investment

Funds in H6 Chf Minh City,駁血Dinh, Binh

Duong, D6ng Nai and Hal Ph6ng have lent

nearly VND 2,800 billion in total to 322

prqJeCtS ・

珊e Development Investment Fund of H6

Chf Minh City ranks top*mOng these funds. It

has lent VND l,851 billion to 150 prQjects.

The D6ng Nai Fund, Since its establishment in

February 2000, has invested over VND l16

billion in 32 prqjects.

VINAPPRO EARNS tJS$ 2.6 MILLION

FROM EXPORT

Since the beginning of 200l, englne-

manufacturing company (Vinappro) has

eamed an export turnoverof US$ 2.6 million,

nearly reaching the target of US$ 3.3叩illion

Set for the whole year. So far, the,Company’s

PrOducts have been exported to 18 countries,

among which Indonesia and Malaysia,

Myanmar, Singapore and the Middle East are

its most regular customers. The Company also

markets its products in A如can countries,

Latin America, Syria and the US.

FOREIGN-INVESTED SECTOR IMPORTS

US$ 158.4　MILLION WORTH OF

EQU萱PMENT

∵Ib implement its licensed p重qjects, Since

the beginning of the year, the foreign-invested

SeCtOr has imported over US$ 158.4 million

WOrth of equipment and machinery. This is an

important part of the foreign investments that

have been realized in,the past 3 months.

According to the statistics from the

Custo壷s, in 2000, the forelgn-invested sector

imported over US$　852　mi11ion worth of

equipment and machinery.

US$ 14 MILLION INVESTED IN WASTE

TREATMENT IN HANOI

According to an official source言n 200l ,

Hanoi will start the construction“of a US$ 14-

million factory which processes waste into

microbial fertilizers in Thanh Oai commune,

Thanh廿i districしThe factory’s annual

CaPaCity is expected to be over 100;000 tonnes.

It will apply a technology treating femented

airtight wa§te into compost, a COmPOnent Of

microbial fertilizers.



NETWORK SET UP BETWEEN PROJ・

ECT MANAGEMENT AGENC量ES

The Ministry of Planning and Investmept

is making headway in networki早g the

COmPuter SyStemS Of project management

agencies under its charge and th9Se Of Services

Of Planning and Investment in provinces

(PrQject Management Officds) in order to

monitor infomation about foreign investment.

The formation of a web-Site-based

database will help Services, investment

management agencies and ente呼rises search

for information and keep abreast of the. situ「

ation of foreign-invested enterprlSeS

nationwide. The database will also help the

Ministry to get information about each enter-

PrlSe and field of activity in order to prom-

ulgate relevant and cIoser-tO-1ife policies on

this sector.

ASSISTANCE FOR PROMOTION OF

RESOURCES

何台u T州ewspaper, 20 March 2001)

According to the Intemational Fund for

Agricultural Development (II=AD), OVer the

PaSt 5 years, the Fund has provided US$ 60

million in support of the four prqJeCtS On

hunger alleviation-POVerty reduction and

PrOmOtion of resources in Tuyen Quang,恥

Giang, Quing Binh and m Tinh provinces.

The above prQleCtS Started at different

times but adopted the same approach, namely

Planning from the lower echelon, mObilizing

the participation of the population, defining the

right of ownership and creating cIose collabo-

rative relationships between authorities of

Various echelons and branches:’According to

Luciano Lavizzari, Director of the.Research

Appraisal O餓ce of IFAD President’s O縦ce,

in lhe time to come, besides the prqjects that

are under way, IFDA plans to continue

apsisting a number of prQjects to create a non-

fam income for the people in the Mekong

River Delta to get out of hunger and poverty.

HUNGER ALLEVIATION　-　POVERTY

REDUCTION PROJECT IN CENTRAL

VIETNAM

Following the instruction of the

Govemmen!, the Ministry of Plaming and

Investment is coordinating with experts from

the Asian DeveloPment Bank (ADB) and

COnCemed branches and authorities of various

echelons to complete the pre-feasibility study

Of the prQJeCt tO reduce poverty in the Central

Part of Vietnam. ¶le PrQject will be submitted

to the Goverrment in the second quarter of

200l. Under the initial plan, the prqject costs

nearly US$ 70‘million, 70% of which is

expected to come from ADB, 20% from the

Govemment countexpart capital and contribu-

tions from the beneficiaries of the prqject; the

remaining will come from other sources.

With a view to reducing pover[y,血e prQject

Will focus on food security, improvement of

nutrition言ncome generation through sidelines,

etc. It is likely that the prQject will be carried out

in Quing Einh, Quing T串,皿ha Thien-Hu舌and

Kon Tum provinces.

VND 70 BILLION -FOR IMMUNIZATION

PROGRAMME

The Ministry of Health plans to spend

VND 70 billion on expanding the immu-

nization programme to Iocalities, eSpeCially

mountain, remOte and far-flung provinces with

a view to providing a full variety of necessary

VaCCine.s to the localities and preventive

healthcare centres.

The targets set for 200 l are: to PreVen=he

recurrence of polio; tO eradicate †etanus

infection among children in lOO% districts, to

reduce the rate of tetanus infection to under

O.25 per 100,000 inhabitants; tO. prOVide
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regular immunization to over 90% of children

under six years ofage, tO PreVent the six conta-

gious diseases and to immunize 80% expectant

mothers agalnSt tetanuS.

CHRONOLOGY OF JUNE 2001

May 22nd -J〃〃e 29脇: the 9th session of

the lOth Legislature of the National Assembly

(NA) of the Socialist Republic of Vietnam

takes ’place. The NA approves five laws,

namely the Law on Amendments and

Supplements to a Number of Articles of the

Law on Land, the Law on Road T[a珊c, the

Law on Fire Prevention and Control, the Law

On Customs and the Law on Cultural Heritage.

A=his 5ession, the NA accepts the proposal of

Party Secretary General N6ng D寄c Manh to

relinquish his posltlOn aS NA Chairman士o

focus his energy and time on serving the Party,

and appoints Nguyen VanAn, member of the

Politburo of the Pa∫ty Central Committee as

new NA Chairman.

Mqy 28Jh・Jz‘ne JsJ: Minister of Foreign

Affairs and Intemational Cooperation of the

United Republic of Tanzania Jakaya Kifwete

PayS an O∬icial visit to Vietnam. He ‘is

received by PM Phan Van Khai, has talks with

Foreign Minister (FM) Nguy6n Dy Nien and

WOrks with o純cials from.the Ministries of

廿ade, Agriculture and Rural Development and

Vietnam Chamber of Commerce and Industry.

The delegation visits the capital city of Hanoi

and H6 Chi Minh City.

J〃ne 3′重IOlh: a delegation of the Indian

Tlade Union Congress led by its Chaiman

Chithrangian pays a visit to Vietnam. The

delegation is received by Chaiman of the

Vielnam Confederation of Labour Cn Thi

Hau, Visits a number of production establish-

ments and inquires abou=he organization and

Operation of Vietnam,s industrial and educa-

tional trade unions.

June 4!h-81h‥ PM Phan Van Khai payミa

Visit to Japan. He attends the 7th Meeting on

the Future of Asia,・Which takes place in that

COuntry On June 7th and 8th. He has talks with

Japanese PM Junichiro Koizumi and receives

StateSmen, gOVemment O鮒cials and represen-

tatives of economic-financial conglomerates

and Japanese friendship organizations.

Jαne　41h・9掘　a delegation of the

Federation of Kofean Ttade Unions led by

Chaiman Ly Nam Sun pays a visi"o Vietnam

and is received by Chaiman of the Viemam

Confederation of Labour C心Thi H争u and

Visits ORION-HANEL Electronics Join章

Venture and the廿ade Union of the Vietnam

Post Office.

Jme 5th・6枕FM Nguyen Dy Nien pays

an o飾cial visit to the Republic of the Russian

Federation. He e元hanges views with Russian

FM Igor Ivanov and meets with the Chairman

Of the Russian Federation State Council and

the Chairman of the State Duma.

J〃ne　働h-7Jh: Minister of Trade V正

Khoan leads a Vietnamese delegation to

attend the Meeting of Tlade Ministers of the

Asia-Pacific Economic Cooperation Forum

held in Shanghai (China). He has meetings

Wi[h delegations from China, Russia, the US,

Thailand, Republic of Korea and Canada to

discuss the ways to ・PrOmOte bilatera=rade

and economic relationship t這ween vietnam

and these countries.　　　◆

J毒ne /0/h・I」でh: Minister of廿ade V正

Khoan pays a working visi=o China. He meets

With altemate member of the Politburo and

member of the Cabinet Wu Yi, Minister of

Foreign Affairs嶋ng Jia Xuan, Minister of

Forelgn Thade and Intemational Economic

Cooperation Shi Guang Sheng, Deputy Head of

the Central Commi[tee for Fbreign Affa正s of

the Communist Party of/ China Wang Jia Rui

and meets with Chinese business circle.

Jαne JαんI5批Iraqi FM M. Mehdi Salch

PayS a Visit to Vietnam. He attends the

Conference of the Inter-Govemmental

Cbquration Comm涌ee between the two goⅥan-



ments. He is received by PM Phan Van Kh壷and

Vice-President of State Nguyen Th主税nh.

CHRONOLOGY OF JULY 2001

J〃ly Jsん5ih: General Secretary of the

Inter-Parliamentary Union Anders Johnson

PayS a Visi=o Vietnam. He ii received by
Cmaiman of the National Assembly Nguy6n

Van An and has talks with Chairman of the NA

Committee for Foreign A鯖airs D6 V弧T轟and

Head of NA’s Office V軒Mわ.

Jαly 2nd-61h: General Secretary of the

Central Committee of the Communist Party c)f

Greece A. Paparlga leads a delegation of senior

Party leaders to visit Vietnam and is received

by Party General Secretary N6ng D寄c ‘Manh.

She has talks wjth Politburo member, head of

the delegation of the Communist Party of

Vietnam廿an Dinh Hoan and has a working

SeSSion with heads of mass organizations' in

Vietnam. The delegation visits H6 Chf Minh

City and Quing Ninh province.

J〃fy 2nd"11/h; Vice President of the

World Bank (WB) Jamil Kassum pays a visi=o

Vietnam. He has a working session with

Govemor of the State Bank of Vietnam (SBV)

Le D血e Thdy The two sides sign three credit

agreements under which the WB shal=end

SBV US$ 526 million.　　　　　　　　　　4

J叫y卯h-12脇: Party General Secretary

N6ng Dl子c Manh pays an official friendship

Visi=o the People’s Democratic Republic of

Laos. He has talks wi[h President of State

Khamtay Siphandon, meetS With other leaders

Of the Party, State, Govemment ind National

Assembly of Laos and visits Vientiane and the

PrOVince of Champasac.

Jub, J′th-I4!h: Chaiman of the Standing

Committee of the Supreme People’s Congress

Qf the People’s Democratic Republic of Korea

Kim tbng Nam pays an official visit to

Vie書nam. He has talks with President of State

rItan D血o Lumg, meetS With NA Chairman

Nguy6n V祖An, is received by Party General

Secretary N6ng Dl子c Manh and visits Hanoi

and H霜Ph6ng. A joint communiqu6 is

releaSed by the two sides on this occasion.

Jα少J7励・2JsJ: Prime Minister of the

People’s Democratic Republic of Laos

Bounnyan Vorichit pays an o珊cial friendship

Visit to Vietnam. He is received by Party

General Secretary N6ng D血o M争nh and

President of State廿an D血o Lumg, has talks

With PM Phan Van Khai, Visits Da N看ng and

H6 Chf Minh City. A number of d∝umentS On

the cooperation between Vietnam and Laos are

Signed and a joint communiqde is released on

this occasion.

Jαb, J7!h・20祐Deputy PM Nguy6n

Manh Cam pays a working visit to the

Republic of th? Russian Federation. He has a

WOrking session with Deputy PM Khristenko,

the two co-Chaimen bf [he Inter-gOVemmental

Commission for Economic-Co町merciaト

Scientific Coopera[ion, is received by PM M.

Kasyanov and visits a number of economic

and technical establishments in Russia.

J重dy J9硯-2」si: the 5th meeting of血e

ASEAN Standing Committee (Tenure 34) and

the Meeting of ASEAN senior officials (ASC)

are held in Hanoi to review the activities of

ASEAN in the past year and to complete the

documents, COntentS, agendas in preparation

for the 34th ASEAN MinisteriaI Meeting, the

8th MeetiJlg O白he ministers of the ASEAN

Regional Forum (ARF) and the Meeting

between ASEAN foreign ministers and their

dialogue partners (PMC).

J叫y　23rd-24沈∴紅e　34th ASEAN

Ministerial Meeting (AMM) takes place in

Hanoi. It approves the Hanoi Declaration on

the narrowing of the development gap in order

to strengthen the tie among ASEAN countries,

and a joint cbmmuniqu6. PM Phan Van Khai

delivers an important speech a=he openlng

CeremOny Of the Meeting. On this occasion, he

also receives foreign ministers and heads of

ASEAN delegations.



JIdy 241h: a meeting between ASEAN

foreign ministers and their coumerparts from

China, Japan and Korea (ASEAN+3) under the

Chaimanship of Vietnamese Foreign Minister

Nguy6n Dy Nien takes place in Hanoi.

Jdy 25納: the 8th Meeting of ministers of

the ASEAN Regional Fo重um takes place in

Hanoi wilh the participation of foreign

ministers and representatives of member coun-

tries: ASEAN countries, Australia, Canada,

China・ the European Union, India, Japan,

People’s Democratic Republic of Korea, the

Republic of Korea, Mongolia, New Zealand,

Papua New Guinea, the Republic of the

Russian Federation and the United States,

under血e chaimanship of Vietnanese Foreign

Mini§ter Nguyen Dy Nien.

J叫y 2俄h・27聴:血e Meeting between

ASEAN foreign ministers and their dialogue

PartnerS (PMC) under the chaimanship of the
Vietnamese Foreign Minister takes place in

Hanoi. The meeting includes general meetings

betweeni ASEAN foreign ministers and their

COuntexpartS and hea4s of delegation from 10

Partner COuntries (PMC ASEAN+10) which

ihclude China, Russia, India, Japan, the US,

EU, South.Korea, Australia, New Zedland and

Canada, and between ASEAN foreign

ministers and each partner country (PMC

ASEAN+l). General Director of UNDP is

invited to the ineeting as an honorary guest of

the Vietnamese Govemment. ▲

Jl砂28i房the 2nd Meeting of ministers

Of the countries Iocated along the Ganges and

the Mekong Rivers takes place in Hanof融垂

the ‘participation of ministers from six _coun-

tries namely Cambodia, India, Laos,

Myanmar, Thailand and Vietnam. The meeting

坤ppes血e Hanoi Plan ofAction on the coop-

eration in the Ganges and the Mekong River§

and agreements on the cooperation in血e

fields of tourism, Culture, developmen[ of

human resources and communications.

IhlゆNhdxua魔鵬請e貼. ・

ei6y ch6p nh如ddng k' k6 hoqch xu61 bdn基6 8.O6体B.QLXB. cdp ngdy 16/l′2001.
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